8 SS. John Fisher and Thomas More, Martyrs.

AT SECOND VESPERS.

All from ¢he Common of Martyrs except :

¥. In patiéntia véstra.
R. Possidébitis animas véstras.
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Cant. Magnificat, 1. D. — Prayer. Deus, qui bedtos. p. 2
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SS. JOHN FISHER
AND THOMAS MORE, MARTYRS.

- Doudle qf the first” Class.
AT FIRST "VESPERS.
All from the Convmon of Martyrs except :

V. In patiéntia véstra.
R, Possidébitis dnimas véstras.
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Cant. Magnificat. 1. g. — Prayer. Deus, qui beatos. as below.

AT LAUDS.
ALl pfrom the Common of Martyrs except :

V. Précibus et méritis beatérum Joannis et Thomae.
Rr. I’ro’pltlus ésto, Domine, populo tuo.
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At the Little Hours, all fiom the Common of Martyrs.
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Y Aelésti convivio refécti, quaésu- | tuis Joanne et Thoma, ad edrum
mus, Démine Deus noster : ut, | consértium pervenire meredmur.
ntercedéntibus beatis Martyribus | Per Déminum.
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In Paschal Time, the Gradual and Tract are omitted. The Alleliia,
allelaia, Y. Haec est vita actérna, and then the following :

e R n. n.p. - a P A
8. : B : -‘=. 5=- -‘A- i . () 1 -. n-—- = 1 ﬁ—i
ol (B > Hin DELEN [N a, R !
H L-le- lu- ia. i V. Accé-
T R Tt
- 7¥A Be a -7 - = L) o T
Seorir, M = N TR THat PN FJe TR
di-te ad é- um. et illu-minami-ni,
" ] T
g Y S o —ana® ,_'_.,L!,. e
u ] DR Y I
S D e Yok LA aCS i 1 e 1] B I

et fa- ci- es vé-

_‘__;_;.

strae * non confundén- tur.

RO S ——
l—l——t\——’—— ’.—:f UL !’_A_..._._

-

= Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem.
Joann. 1o, 23-28.

N illo témpore : Ambuldbat Jesus [ quia non estis de ovibus meis. Oves

_in templo in pérticu Salomonis. | meae vocem meam audiunt et ego
Circumdedérunt ergo eum Judadi, | cogndsco eas, et sequuntur me : et
et dicébant ei : Quousque Animam |ego vitam aetérnam do eis, et non
nostram tollis? Si tu es Christus, | peribunt in actérnum, et non rdpiet
dic nobis palam. Respdndit eis Je- | eas quisquam de manu mea. Pater
sus : Loquor vobis, et non créditis. | meus quod dedit mihi, majus omni-
Opera quae ego facio in némine | bus est, et nemo potest rapere de
Patris mei, haec testimonium pér-| manu Patris mei. Ego et Pater
hibent de me. Sed vos non créditis, | unum sumus.
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Eus, qui bedtos Martyres tuos
Joannem et Thomam, verae
dei et Roménae Ecclésiae princi-
tus propugnatdres, inter Anglos

rovéctus, et vultu decorus, apérto |
re hians compellebatur carnem
orcinam manducare. At ille glo-
josissimam mortem magis quam
dibilem vitam compléctens volun-
drie praeibat ad supplicium. In-
ens-autem quemadmodum opor-
ret accédere, patiénter sustinens,
estindvit non admittere illicita pro-
ter vitac amorem. Hi autem qui
stabant, iniqua miseratione com-
Oti; propter antiquam viri amici-
jam, tolléntes eum secréto, roga-
ant afférri carnes quibus vesci ei
cébat, ut simularétur manducasse,
icut rex imperdverat, de sacrificii
drnibus, ut hoc facto a morte libe-
rétur : et propter véterem viri
micitiam hanc in eo faciébant hu-
anitadtem. At ille cogitdre coepit
etatis suae eminéntiam dignam, et
eemlae nobilitatis canitiem, atque
puero oOptimae conversaticnis

Glg-ri- a Patri, Euo u a e

Collect.

suscitdsti : + edrum méritis ac pré-
cibus concéde ; ut ejusdem fidei pro-
fessidne, * unum omnes in Christo
efficiAmur et simus. Per Déminum.

Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. Cap. 6, 18-28.

N diébus illis : hleazalus, unus de‘actus et sectindum sanctae et a
primdribus scribarum, vir aetate | Deo conditae legis constitita, re-

'spéndit cito, dicens praemitti se
velle in inférnum. Non enim aetati
nostrae dignum est, inquit, fingere,
ut multi adolescéntium arbitrantes
Eledzarum nonaginta annérum
transisse ad vitam alienigenarum,
et ipsi propter meam 51mu1at1011em,
et propter mdédicum corruptibilis
vitae tempus decipiantur; et per hoc
magulam et exsecratidnem meae
senectuti conquiram. Nam, etsi in
pracsenu ‘témpore supphcns homi-
num eripiar, sed manum Omnipo-
téntis nec vivus nec defiinctus eff-
giam. Quam ob rem fortiter vita
cxcedendo, senectiite quidem di-
gnus apparébo, adolescéntibus au-
tem exémplum forte relinquam, si
prompto dnimo ac fortiter pro gra-
vissimis ac sanctissimis 1égibus ho-
nésta morte perfingar. His dictis,
conféstim ad supplicium trahebatur.
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